Стр. 1
Накахира: М-м.

Накахира: Вкусно.

Накахира: А когда госпожа вернется, разогрею…

Накахира: Да-да, знаю, вы тоже хотите, да?

Стр. 2
Накахира: Эй ты.

Накахира: Отвечай.

Накахира: Умоляю, не смотри так. Что за раздражающий взгляд.

Накахира: Не хочешь съесть что-нибудь? Мне к тебе относиться, как к больному, и бульон приготовить?

Стр. 3

Соби: Кто ты?

Накахира: Что за грубиян! Я же несколько раз представлялся.

Накахира: Я Накахира, слежу за домом.

Накахира: Вон та малышка — Сирокуро, и ее детки Ити, Ни, Сан и Ён. (прим. переводчика: имена котят переводятся с японского как «Раз, два, три, четыре».)
Соби: О кошках я не спрашивал.

Накахира: Это мне следовало бы спросить «Кто ты?»
Стр. 4
Накахира: Пришел вчера с несчастным видом вместе с ним.

Накахира: Я в это лезть не хочу.  О тебе забочусь лишь по просьбе госпожи.

Накахира: Ты вон какой здоровый, должен есть нормально! Или твоя проблема станет моей проблемой! 

Стр. 5

Сэймэй: Дождь идет.

Сэймэй: Соби. Дождь идет, идем со мной.

Соби: Ты серьезно? Прогноз погоды обещал долгий и сильный дождь.

Сэймэй: Мне хорошо в дождь.

Соби: Сэймэй, ты намокнешь.

Стр. 6


Накахира: Поступайте, как вам угодно!

Накахира: Котята напуганы, я закрываю дверцы!

Соби: Куда мы идем? Зачем?

Сэймэй: А ты изменился за то небольшое время, что мы не виделись.

Сэймэй: В прошлом ты не задавал вопросом, как будто тебя ничего не заботило.

Соби: Меня и сейчас не заботит .

Сэймэй: Сам не можешь догадаться, зачем я тебя вернул? Для боя, разумеется.

Стр. 7
Соби: С кем?

Сэймэй: Не важно, с кем.

Сэймэй: Твоя задача — побеждать. И никогда не быть побежденным. 

Сэймэй: Кто будет противником, тебя волновать не должно. Но сегодня это Безлунные. 

Сэймэй: Я намеренно хочу сражаться с ними дождливой ночью.
Стр. 8

Микадо: Итак, он здесь. Пёс Сэймэя.

Микадо: Я заставлю его пожалеть, что отрезал мои волосы. Извинения бесполезны, я их не приму.

Стр. 9

Нисэй: Что?

Нисэй: Что это… такое…

Нисэй: Эй!

Нисэй: (Кто…)
Нисэй: (там?)
Стр. 10

Микадо: Давно не виделись.

Нисэй: Ты…

Микадо: Прекрасная погода, не так ли. Начнем?

Микадо: Сегодня безлунная ночь.

Стр. 11

Нисэй: Будете драться на вашей территории? Грязные приемчики.

Токино: Не время для опрометчивых поступков. 

Стр. 12

Нисэй: (Двое против одного.)
Нисэй: (Дерьмово.)
Микадо: Ты в нашей зоне поражения. Ты не можешь сбежать.

Токино: Зови Сэймэя.

Нисэй: Ха-ха.

Нисэй: (Он не придет).
Микадо: Давай.

Нисэй: (Если я отсюда каким-либо образом не выберусь…)
Нисэй: Как вы нашли это место? Следили за мной?


Стр. 13

Микадо: Хватит болтать. К делу.

Нисэй: Сэймэй сюда не придет. Знаете, ему здесь не нравится.

Микадо: То есть, хочешь сказать, он не придет, даже если ты позовешь? Ну что ж, любопытно, как ты будешь выкручиваться.

Микадо: Какая жалость — после всего, что ты для него сделал, включая прослушку звонков.

Стр. 14

Нисэй: Заткнись. (стук сердца)
Микадо: О, вот так сюрприз. 

Микадо: Я сказала что-то неприятное?
Стр. 15

Сэймэй: Подожди, Нисэй.

Сэймэй: Зачем начал? Я здесь.

Перевод: http://embrace.sleety.org/
